
  

 

Dashaka 99 

िव�णोव�या	िण को वा कथयत ुधरणे: क� रेणूि�ममीत े

य�यैवाि���येण ि�जगदिभिमत ंमोदत ेपूण	स"पत ्

योसौ िव%ािन ध'े ि(यिमह परम ंधाम त�यािभयायां 
*व+,ा य� मा-�*यमृतरसमर�द�य य� (वाह: ॥१॥ 

िव�णो:-वीया	िण 
the glories of Vishnu 

क: वा कथयतु who can recount 

धरणे: क:-च रेणून-्िममीते and of the earth, who, the sand paticles, can count, 

य�य-एव-अि��-�येण 
by the three strides of whose feet alone 

ि�-जगत-्अिभिमत ं
the three worlds were measured 

मोदत ेपूण	-स"पत ्
and is joyous all wealth and prosperities 

य:-असौ िव%ािन ध'े who this world supports 

ि(यम-्इह परम ंधाम 
this loving, to me, the supreme abode 

त�य-अिभयायां of His, may I attain 

*वत-्भ,ा:-य� मा-ि�त- Thy devotees where are blissful 

अमृत-रस-मर�द�य 
and the immortality juice honey 



य� (वाह: where flows 

Who can recount the glories of the All Pervading Lord Vishnu or count the sand particles of 

the universe? The three strides of His feet alone measured the three worlds, and the worlds 

are full of joy with wealth and prosperity because of the touch of His feet. He alone is the 

support of the worlds. His supreme abode is dear to me and may I attain it, where Thy 

devotees enjoy bliss and the honey juice of immortality flows free. 

आ-ायाशषेक�8 (ितिनिमषनवीनाय भ�8 िवभूत-े 

भ	,ा*मा िव�णवे य: (9दशित हिवरादीिन य:ाच	नादौ । 
कृ�णा-ं ज�म यो वा मह9दह महतो वण	ये*सोऽयमवे 

(ीत: पूण= यशोिभ�*व>रतमिभसरेत ्(ा?यम�त ेपद ंत े॥२॥ 

आ-ाय-अशेष-क�8 for the Eternal, (the one) who created everything 

(ित-िनिमष-नवीनाय 
(one who is) every moment new 

भ�8 िवभूत:े- (one who is) Lord of all majesties 

भ,ा*मा िव�णवे य: a devotee, to Vishnu, who 

(9दशित हिव:-आदीिन 
offers sacrifices etc., 

य:-अच	न-आदौ through Yangya worship etc., 

कृ�णा-ं ज�म य: वा Krishna and other (incarnations) birth, or who 

महत-्इह महत: great among the greatest here 

वण	येत-्स:-अयम-्एव 
describes, he such alone 



(ीत: पूण	: happy and full 

यशोिभ:-*व>रतम-् of renown, quickly 

अिभसरेत ्(ा?यम-् attains, the to be attained 

अ�ते पद ंत े
in the end, abode of Thine 

A devotee who offers sacrifices through Yangya worship etc., to Vishnu, the one who 

existed before the creation, one who created everything, one who is every moment new, 

who is Lord of all majesties, or a devotee who describes the incarnations of Lord, like that 

of Krishna, which is the greatest, he alone will be happy and full of renown, and at the end 

of his life will quickly attain the abode which is to be attained in the end - Thy abode. 

ह े�तोतार: कवी�Aा�तिमह खल ुयथा चेतयDवे तथवै 

E,ं वेद�य सारं (णुवत जननोपा'लीलाकथािभ: । 
जान�त�ा�य नामा�यिखलसुखकराणीित स�कFत	यDवं 

ह ेिव�णो कFत	ना-ै�तव खल ुमहत�तGवबोध ंभजयेम ्॥३॥ 

ह े�तोतार: कवी�Aा:- O you poet laudators 

तम-्इह खल ु
Him, here indeed 

यथा चेतयDवे तथा-एव 
in which ever way you understand, in that way only 

E,ं वेद�य सारं (णुवत 
the clear essence of the Vedas, praise 

जनन-उपा'-लीला-कथािभ: incarnation including sportive deeds narrations 

जान�त:-च-अ�य 
and understanding His 



नामािन-अिखल- names, limitless 

सुख-कराणी-इित 
happiness conferring, thus 

स�कFत	यDवं 
chant whole heartedly 

ह ेिव�णो O Lord Vishnu! 

कFत	न-आ-ै:-तव 
by chanting etc of Thy (names etc.,) 

खल ुमहत:-तGव-बोध ं
indeed, the Great, the knowledge of Truth 

भजयेम ्
will attain 

O you poets, who sing the praise of the kings women etc., in whatever way you know, sing 

the praise of the Lord who is clear essence of all the Vedas, narrating His deeds in various 

incarnations. Understand that the chanting of His names confers limitless happiness, and so 

chant them whole heartedly. O Lord Vishnu! by chanting the names of Thee The Great, I 

will attain the knowledge of the Truth. 

िव�णो: कमा	िण स"पKयत मनिस सदा यै: स धमा	नबLाद ्

यानी�A�यैष भृ*य: ि(यसख इव च Eातनोत ्Mेमकारी । 
वीM�त ेयोगिसNा: परपदमिनश ंय�य स"यO(काश ं

िव(े�Aा जागPका: कृतबQनुतयो यR िनभा	सय�त े॥४॥ 

िव�णो: कमा	िण 
Mahaa Vishnu's deeds 

स"पKयत मनिस 
reflect on, in the mind 

सदा यै: स 
always, by which He 



धमा	न-्अबLात-् Dharma (righteousness) established 

यािन-इ�A�य-एष 
which (deeds) for Indra, He 

भृ*य: ि(यसख इव च 
as a servant and as a friend 

Eातनोत ्Mेमकारी carried out, welfare bringing, 

वीM�त ेयोगिसNा: is experienced by Yogis and Siddhaas 

परपदम-्अिनशं the transcendent Supreme state, always 

य�य स"यक्-(काश ं
whose, well illumined 

िव(े�Aा:-जागPका: great holy men, and scholars 

कृत-बQ-नुतय: composing many hymns 

यत-्च िनभा	सय�त े
whom try to expound 

One should always meditate on the great deeds of Lord Mahaa Vishnu, by which He 

established righteousness, and by which He helped Indra sometimes as a servant, and 

some times as a friend, bringing welfare to him and to the whole world. The Lord's 

supreme state and well illumined Pure Consciousness is experienced by Yogis and Siddhas. 

Whose greatness great holy men and scholars try to expound by composing many hymns 

of praise. 

नो जातो जायमानोऽिप च समिधगत�*व�मिहTोऽवसानं 
दवे Uेयांिस िवVान ्(ितमQुरिप त ेनाम शंसािम िव�णो । 
त ं*वां सं�तौिम नानािवधनुितवचनैर�य लोक�य�या- 
?यूDवW िवXाजमान ेिवरिचतवसYत त� वैकुZठलोके ॥५॥ 



नो जात:-जायमान:-अिप च 
not,those born and also those being born now 

समिधगत:-*वत्-मिहT:- have understood Thy majesty (glory) 

अवसान ं
the limit (limitlessness) 

दवे Uेयांिस िवVान ्
O Lord! Welfare promoting, knowing 

(ित-मQु:-अिप 
every moment also 

त ेनाम शंसािम िव�णो Thy name I will chant O Vishnu! 

त ं*वां सं�तौिम 
That Thee, I will prise 

नानािवध-नुित-वचन:ै- by various different hymns invoking 

अ�य लोक-�य�य- of these three world's 

अिप-ऊDवW िवXाजमान े
also above shining 

िवरिचत-वसYत 
created and residing in 

त� वैकुZठलोके 
that Vaikunthloka 

Those born and those being born now, have not understood Thy limitless majesty and 

glory. O Lord! Knowing that the chanting of Thy names is welfare promoting, I will every 

moment chant Thy names. O Vishnu! I will praise Thee by various different hymns invoking 

Thee who do reside in the Vaikunthaloka which shines transcending the three worlds. 

 

 



 

आप: सृ�^ा9दज�या: (थममिय िवभो गभ	दशे ेदधु�*वां 
य� *व_येव जीवा जलशयन हरे स�गता ऐOयमापन् । 
त�याज�य (भो त ेिविनिहतमभवत ्पaमेकं िह नाभौ 
9दOप� ंयत ्9कलाQ: कनकधरिणभृत ्कbणकं लोकPपम ्॥६॥ 

आप: सृिd-आ9द-ज�या: water, in the creations beginning was created 

(थमम-्अिय िवभो at first, O Lord of the Universe! 

गभ	-दशे ेदधु:-*वां inside themselves held Thee 

य� *विय-एव जीवा: where, in Thee alone, the jeevas 

जलशयन हरे 
O Lord Reclining in the Waters! 

स�गता:-ऐOयम-्आपन ्
came together and merger getting 

त�य-अज�य (भो ते of that birthless Lord! Of Thee 

िविनिहतम-्अभवत ्
placed remained 

पaम-्एकं िह नाभौ lotus one, indeed in (Thy) naval 

9दक्-प�ं यत ्9कल-आQ: the quarters were petals of which, indeed is said 

कनकधरिणभृत ्
the golden mountain 

कbणकं लोक-Pपम ्
the pericarp constituting the worlds 

O Lord of the Universe! At first, at the beginning of the creation water came into existence 



and held Thee into themselves. O Lord Reclining on the Waters! All the jeevas then were 

merged and held in Thy being. On Thee the Birthless Lord! There rose one lone lotus from 

Thy naval with eight petals representing the eight quarters and the golden mountain 

(Mahaameru) as its pericarp representing all the worlds. 

ह ेलोका िव�णुरेतeभवुनमजनय'f जानीथ यूयं 

यु�माकं g�तर�थ ं9कमिप तदपरं िव-त ेिव�णुPपम ्। 
नीहार(hयमायाप>रवृतमनसो मोिहता नामPप:ै 

(ाण(ी*येकतृiा�रथ मखपरा ह�त नेjछा मुकु�द े॥७॥ 

ह ेलोका O men! 

िव�णु:-एतत-्भुवनम-्अजनयत-् Vishnu this world created 

तत-्न जानीथ यूयं 
that do not know you all 

यु�माकं िह-अ�तर�थ ं
of you all inside resides 

9कमिप तत-्परं 
another indescribale 

िव-त ेिव�णुPप ं
there remains Vishnu's form 

नीहार-(hय-माया- mist like Maayaa 

प>रवृत-मनस: covered minds 

मोिहता: नाम-Pप:ै infatuated by names and shapes 

(ाण-(ीित-एक-तृiा:- sense enjoyments alone satisfied with 

चरथ मखपरा you are living inclined towards sacrifices 



ह�त न-इjछा मुकु�द े
alas! (you) do not covet Mukund 

O men! You all do not know that Vishnu is the creator of this world. You also do not know 

that he resides in a subtle form within you. With your minds covered with the mist of 

Maayaa, you are infatuated by names and shapes, performing sacrifices with the aim of 

living a life deeming sense satisfaction the sole meaning of life. Alas! you do not covet 

Mukunda (Krishna). 

मLूा	मmणां पदानां वहिस खल ुसहnािण स"पयू	 िव%ं 
त*(ो*o"यािप ितpन ्प>रिमतिववरे भािस िच'ा�तरेऽिप । 
भूत ंभEं च सवW परपुqष भवान ्9कr दहेिे�Aया9द- 

�वािवdोऽ?युsत*वादमृतसुखरसं चानभुु�Mे *वमेव ॥८॥ 

मLूा	म-्अmणां of heads, of eyes 

पदानां वहिस खल ु
of feet, undertake indeed 

सहnािण 
thousands 

स"पयू	 िव% ं
filling the universe 

तत-्(ो*o"य-अिप 
that transcending also 

ितpन ्प>रिमत-िववरे 
established in a limited cavity 

भािस-िच'-अ�तरे-अिप 
(Thou) do shine inside the hearts also (of beings) 

भूत ंभEं च सवW past future and everything 

परपुqष भवान ्
O Supreme Being Thou! 



9कr दहे-इि�Aय-आ9दष-ु what more, in body, senses etc., 

आिवd:-अिप- entering also 

उsत*वात-् being beyond all that 

अमृत-सुख-रसं 
liberation bliss nectar 

च-अनुभु�Mे *वम-्एव 
do enjoy Thou alone 

O Supreme Being! Thou do have thousands of heads eyes and feet which fill the whole 

world, yet transcending it all, Thou do reside in the limited cavity of the inner most heart of 

beings. Thou are everything in the past future and now. Besides, what more, though Thou 

have entered the body senses etc., Thou alone transcend all this and enjoy the bliss of the 

liberation nectar. 

य' ु�ैलोOयPप ंदधदिप च ततो िनग	तोऽन�तशNु- 

:ाना*मा वत	से *वं तव खल ुमिहमा सोऽिप तावान ्9कम�यत ्। 
�तोक�त ेभाग एवािखलभुवनतया दKृयत ेuयंशकvपं 
भूियp ंसा�Aमोदा*मकमुप>र ततो भाित त�म ैनम�ते ॥९॥ 

यत-्त ु�ैलोOय-Pप ंदधत-् because of, the three world's form, taking on 

अिप च तत: िनग	त:- and also from that transcending 

अन�त-शुN-:ान-आ*मा Eternal Pure Knowledge Conciousness 

वत	से *वं तव खल ु
do remain Thou, Thy indeed 

मिहमा स:-अिप 
greatness that also 



तावान ्9कम्-अ�यत ्
is so great, what more 

�तोक:-त ेभाग: a small of Thy part 

एव अिखल-भुवन-तया alone is whole world encompassing 

दKृयत ेuयंश-कvपं is seen, three parts, about 

भूियp ंसा�A-मोद-आ*मकम-् the major, intense bliss bearing 

उप>र तत: भाित 
above all that shines 

त�म ैनम:-त े
for That Thee salutation to Thee 

O Infinite Being! Having taken on the form of the three worlds, Thou do transcend all that. 

Thou remain the Eternal Pure Knowledge Conciousness. What more, Thy greatness is so 

great that only a small part of it is seen as encompassing the whole world. The major three 

fourth part is intense bliss bearing, and shines above and beyond all. To That Thee 

salutations. 

अE,ं त े�वPप ंदरुिधगमतम ंत' ुशुNकैसGवं 

E,ं चा?येतदवे �फुटममतृरसा"भोिधकvलोलतुvयम ्। 
सव=*कृdामभीdां त9दह गुणरसेनवै िच' ंहर�तz 
मू{त त ेसंUयेऽह ंपवनपरुपत ेपािह मां कृ�ण रोगात ्॥१०॥ 

अE,ं त े�वPप ं
non-manifested Thy nature (the Nirguna form) 

दरुिधगमतम ं
is very difficult to grasp 

तत-्त ुशुN-एक-सGवं 
that also pure and Sattvic 



E,ं च-अिप- graspable and also 

एतत-्एव �फुटम-् this alone is clear (manifested form) 

अमृत-रस-अ"भोिध- liberation nectar's ocean 

कvलोल-तुvयम ्
waves like 

सव=*कृdाम-्अभीdां तत-्इह 
the most superior, most dear/lovable that here 

गुण-रसेन-एव िच' ंहर�तz by its qualities and attribute, attract the mind 

मू{त त ेसंUये-अह ं
Thy idol (form) resort to I 

पवनपरुपत ेपािह मां O Lord of Guruvaayur! Save me 

कृ�ण रोगात ्
O Krishna! From disease 

Thy unmanifested formless Being (Nirguna) is very difficult to grasp, whereas Thy form of 

pure Satva (Saguna) can easily be grasped. This form is clear and is like a wave on the 

ocean of liberation nectar. It is the most superior dear and lovable, with its attributes and 

qualities attracting the mind. To That Thy idol form I resort to. O Lord of Guruvaayur! Shri 

Krishna! save me from all diseases. 

 

 


